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BCTYIIVIEHUE

B nanHoli kHUre coOpaHbl U NPOMJLIIOCTPUPOBaHbl 60 MOMYJSPHBIX MOTOBOPOK
AHTJIMIICKOro $3bIKa, a TAKXKE JaHbl YNPAXHEHHS K HUM C TEM, YTOOBI IOIOBOPKH
3allOMHWINCh M YCBOWJIMCh TEMH, KTO U3y4yaeT AaHIVIMHCKUH S3bIK. ABTOpCKHE
«TOBOpALINE KApTHUHKU» M «KApTUHKU 0€3 CIIOB», a TakXKe pa3MyHble 3aJaHus ¢
IIOTOBOPKAMU IIOMOTYT JIydll€ IOHATh U JIErYe 3allOMHUTh IOIYJISPHBIE IOIOBOPKHU
AHTJIMHACKOTO SA3BIKA, a TAKXKE [MOYYBCTBOBATh U OLIEHUTH UX 00PA3HOCTb.

JlanHas KHura sBiseTcss MNpojopkeHueMm mnpeapinymeil — «llourpaem ¢
pauomMamu: 50 MONYJSPHBIX AHTJIMMCKUX HAMOM B KapTHHKaX: (pa3zeosorHuecKue

nporucu. 50 English Idioms in Pictures: Phraseological Workbook».

Kak ¢ xaurou Da6OTaTb

Tax >xe Kak ¥ npeAbLAyIIas JaHHasi KHATa MOXKET UCII0JIb30BAThCS:

1) B KayecTBE HWHCTPYMEHTa C€amMoOOOpa30BaHUs Ui I[IMPOKOTO Kpyra JIHIl,
M3YYaIOIIMX aHTJIMHCKUH A3bIK CAMOCTOSITENIBHO;

2) Ui OpraHM3allyd¥l YYUTEIEM 3aHUMATEJIBbHON M B TO XK€ BpPeMsl IMO3HABATENIbHOI
NeSITEIbHOCTH B KJlacce, MEepeKIIovaroliell BHUMAaHUE CIyliaTesned ¢ OObIYHOM
paboTHI 10 Y4eOHOU MpPOrpaMMe Ha YTO-TO JAPYTOe, YTO CHSJIO Obl HANPSHKEHUE U
yCTaJoCTh;

3) I THAUBUAYAJIbHBIX 3aHATHH Iegarora c YYCHUKOM.

Ecnu BBl M3y4aere aHITIMHCKUM SA3BIK CaMOCTOSATENIBHO, TO MOYHO IIPOCTO
MHOT'OKPATHO JIUCTaTh «TOBOPALIME KapTUHKW», BCMATPHUBAsCh U BUUTBHIBASCH B HUX, U
TaK MOCTENEHHO 3alIOMHUHAsI [IOTOBOPKH.

s paGoThl ¢ SI3bIKOBOM TPYNION MO M3YYEHHMIO AHTIMMCKUX HIUOM, YUUTENb
MOXET BBOAUTH 110 OAHOW ITOrOBOPKE HAa OJHOM 3aHSATUU, OTBOJA Ul OTOIO HECKOJIBKO
MHUHYT Yypoka. B TakoM ciydae MOXHO pacrneyaraTb W3 KHHMIHM BBIOpaHHYIO
WITIOCTPALMIO C MOTroBOpKOH. il 0oOCyX/J€HUs B Kilacce MOTOBOPKH IMPHUKpPEIIsieM
«TOBOPAIIYI0 KapTUHKY» Ha KJIIACCHOW JOCKE M 3aJaéM yYalUMCSl BOIPOCHI, a TAKXKE

JieIaeM 3aJaHus 110 Heill.



PacnieyatanHble CTpaHULBI C «TOBOPSIUMMH KapTHHKaMH», WUIOCTPUPYIOIIUMU
MOIYJISIPHBIE AHTJIMHACKHE IIOTOBOPKHU, CKJIAIbIBAEM B OJHY MAIKy, NPEABAPUTEIBHO
noMeIias B Mpo3pauHblii (aiiin, yToOBl HE pacTepsTh M HE HCIOPTUTh KapTUHKU. Benp
UMH MOXHO TOJIb30BaThCs HEOAHOKpaTHO. K 3TuM, cobpannbiM B manky «lloroBopkm»
KapTHUHKaM MO>XHO BO3BpalllaTbCs B T€UEHHE Y4eOHOM ueTBepTH (IOIYyTroaus, ceMecTpa)
JUIs1 IOBTOPEHUS U 3aKPEIJICHUs U3Y4YEHHBIX (Pa3eoIOrn3MOB U BBIIIOHSAS C HUMU HOBBIE
TBOPYECKHUE 3aJaHUS.

He o0si3aTennbHO M3y4yaTh aHTIIMICKHE ITOTOBOPKU B TOM TOPSJIKE, B KAKOM OHHU
naHel B kHure. [locnenoBaTenbHOCTh MPEIbSBICHHUS AHTIMMCKUX (pa3eoaorusmosB, a
TAKKE BBINOJHEHMSEC PA3IUYHBIX 3aJaHUid C HUMM KaXKIblil YYUTENIb ONpeAeiseT
CaMOCTOSITENIFHO, B COOTBETCTBUH C W3Yy4aeMbIM B y4eOHOW ayAMTOPUH MPOTPAMMHBIM

MaTEpUAJIOM U SI3bIKOBBIM YPOBHEM yualuxcs (CTYAEHTOB).

O CTPYKTYpE KHUTHU

B nepBoit yactu kHuru 60 MOMyJSIPHBIX AHIVIMHCKUX IOCJOBMIL pa3fesieHbl Ha

Tpu ABaauatku. OHU MpencTaBiIeHbl WIUIIOCTPATUBHO B TPEX pasjenax MEepBOM yacTu
kHuru. Ilocime TOJNKOBaHMS NPOMIUTFOCTPUPOBAHHBIX IOIOBOPOK JAIOTCA Pa3INyHbIE
yhnpaxkHeHust Juig paboTel ¢ HuMH. Kaxpas cepust ynpaXHEHHH 3aKaHUYHMBAETCS

ynpaxxHenueM «®Ppazeonorndeckue npomnucu» - Phraseological Workbook.

DTO ynpaXHEHUE MOJI HOMEPOM 7 JaHO TOCJe KaKIOW IBaIIaTKH aHTIUHCKHUX
oroBopok. Bo «®pa3eonornuyeckux Nponucsax» Bbl HAHJAETE WIUTFOCTPALIMHU ITOIOBOPOK,
IIPEICTaBICHHBIX paHee. Ho 3T KapTHHKM OTVIMYAOTCS OT MPEABIIYIINX WIUTFOCTpaLUil
IIOrOBOPOK. BO-IIEpBBIX, OHU PACIIOIOKEHBI B IPYTrOM MOCIIEI0BATEILHOCTH. BO-BTOPBIX,
Ha KapTUHKaX HET HUKaKuX (pa3eosoru3mMoB. To ecTb 3TO — «KapTHUHKU O€3 CIOB»
(Empty pictures).

Ecnn BBl M3yuyaeTe aHIIIMICKUI S3bIK CAMOCTOSITENIBHO, TO NMHUIIUTE aHTIUICKUE
MOTOBOPKH, HU3y4YEHHBIE paHee, MpsSMO Ha KapTHHKaX Ha CBOOOJHBIX MecTax WIH B
paMoOuKax, €CJIi TAKOBBIE UMEIOTCSL.

s paboThl B Kilacce yYUTENb pacliedyaThlBaeT HEOOXOAMMBIE «KApTHUHKH 0Oe3

CJIOB» B HCO6XOI[I/IMOM KOJIMYECTBE U pa3z[aéT ydqalmuumcs. PeGsiTa oAU CBIBAOT



WUTFOCTPALMK MOAXOJAUIMMU K HUM AQHTJMHCKUMH [IONOBOPKAMH, T.€. OHU 3aIIOJHSIOT
(bpazeonornyeckue MpomnucH.

Buumanue! Bo3moxHO ydamiuecss HailyT ApYrue MOTOBOPKH, MOIXOJSAIINE K
npejJiaraeMbIM KapTUHKaM, 4YTO BOBCE HE BO30paHsIETCs, a TOJIbKO MPUBETCTByeTcs. B
3aBUCUMOCTH OT S3bIKOBOI'O YPOBHSI YYEHUKOB YYMTE]Ib MOXKET JaTb Takoe
JIOTIOJIHUTENIbHOE 3aJlaHie — HalTu paHee He oOCyKJaemble B KJIacCe IOTOBOPKH, K
KOTOPBIM TOJAXOJIAT TE€ WIM WUHBbIC «KAPTUHKUA O€3 CIOBY. 3aTeM HaiieHHbIe pedsTtaMu
«HOBBIE» IOTOBOPKH 00CYX/1aeM B KJlacce.

Bo BTOpOM YacTW KHMIH HAHBI YHOpaKHCHUS U 3aJaHUs IJIS pa6OTbI CO BCCMU,

PpaHeC IIPCABABICHHBIMHU, IIOTOBOPKAMH.

TDGTI)H YaCTb KHHUIM COACPKUT PaA3JIAUYHBIC MWHTCIIJICKTYAJIbHBIC HWIPbBI C

IIOrOBOPKaMH, 3aHUMATCJIbHBIC 3aJaHNA U TBOPUCCKHUEC IIPOCKTHI.

B 4eTBEépTOM YACTU KHUTHU PpacIoJIOKEHbI OTBETHI K YIIPAXKHCHUAM U 3a1aHUSIM.

Pabotast ¢ JaHHOM KHUIOM CaMOCTOSITEIbHO, Bl PACIIMPUTE CBOW CIIOBapHBIN 3amac u
HayHETE JIydllle IOHUMATh U3y4aeMblii HHOCTPAHHBIA A3BIK. [10s1b3ysACh NAaHHOW KHUIOU
e pabOThI C YYEHUKAMHU WM YYEHHUKOM, BBl Pa3sHOOOpA3HTE S3bIKOBHIC 3aHATUS H
YPOKH, Jenas ux Oojiee MHTEPECHBIMH M 3aHHMATENbHBIMU, TEM CaMbIM MOTHBUPYS
YUYEHHUKOB U3y4aTb MHOCTPAHHBIN SA3BIK..

[TocnoBUIIBI ¥ TIOTOBOPKHU €CTh B KaXIOM SI3bIKE. DTO — HApOJHasi MYJpPOCTh U B
TO JXK€ BpeMs yKpalleHue Jo0oro s3bika. [Ipeayaraemble B KHUTE CaMble pa3HbIE
yNpaKHEHHsI, a TaKKe WIIIOCTPAlMM M TAaONUIBl MOMOTYT JydYIlle HOHATh, OCBOUThH U
3allOMHUTh JTU «YKpAILIECHUs aHIVIMKCKOro s3blka». IlycTb OCBOEHHME HHOCTPAaHHOIO

S3bIKa 6YI[€T HHTCPECHBIM, 3aHUMATCJIIbHBIM U HC OYCHD CJIOKHBIM. VYcmexos!



YACTD IIEPBASA
60 IIOMYJISIPHBIX AHI'JIMMCKHAX ITOT'OBOPOK
B KAPTUHKAX U YIIPA’JKHEHUAX
60 ENGLISH PROVERBS IN PICTURES AND EXERCISES

Pa3znes nepBbiid
Proverbs and questions to discuss (1)

1). Afriend in need is a friend indeed.
One way to know that someone is really a true friend is when they come to you in the

time of need no matter what. Russian equivalent: JIpy3bst no3natotcs B Oejie.

A FRIEND
IN NEED IS
A FRIEND
INDEED




To what value does this saying appeal?

What do you think of when reading this saying?
What does the saying mean to you?

In what situations do people say so?

Do you have real friends?

How to build a relationship to keep friendship?

2). If the shoe fits, wear it.

If a description or criticism applies to you, then accept it.

Russian equivalent:

To what attitude does this expression appeal?
Do you think it is a good piece of advice? Why?



Did you have situations when this expression was suitable?
Is it easy to accept criticism?

What do you think about criticism?

How do you accept it?

3). A little pot is soon hot. A little pot is easily hot.
A little person is easily roused to anger.

Russian equivalent: Tonbko criuky 3aKET — y>K BCKHIIET KOTEIIOK.

A LITTLE POT IS EASILY HOT

i |A LITTLE POT IS SOON HOT

Do you think it’s a good saying? Why?
Do you agree with it?
What do you think of while reading this saying?

Think of and describe the situation in which it is suitable to use this saying.



4). A penny saved is a penny earned.
It is just as important to be careful saving money as it is earning money.
Russian equivalents: Koneiika py6ss 6epexér. Coepexéib — uto Haitaémb. JleHbru

JIIO0AT CUET.

A PENNY SAVED IS A PENNY EARNED
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To what attitude does this proverb appeal?

Does it sound like a piece of advice?

Is it good? Will you follow this advice?

Is it tough to save money? Can you do it?

Have you ever tried to save money? When and why did you do it? How did you feel at
that time?

Can you provide any tips on saving money?

5). A picture is worth a thousand words.
An illustration or a picture can convey a thousand times more details than mere words

can. Russian equivalent: Jlyumie oguH pa3 yBUAETh, 4Y€M CTO Pa3 yCIbIIIATb.

10



A PICTURE IS
WORTH A
THOUSAND
WORDS

Do you think it’s true? Why do you think so? Give your own examples.
What do you think of when reading this saying?
Have you ever used this saying? When and why?

In what situations can the saying be suitable?

6). A tree is known by its fruits.
People are judged by what they do.

Russian equivalents: Ot s16;10H1 — s10710K0, OT €1 — MIUIIKA. SI0JI0KO OT SI0JI0HU

HCAAJICKO MMaJgacT.

11



WN BY ITS FRUIT

A TREE IS KNO

What does this proverb mean? Is it really about apple-trees and apples?
Do you agree with the proverb? Why?
When can people say so?

What does the proverb mean to you?

7). A watched pot never boils.
If you wait anxiously for something to happen, it seems to take a very long time.

Russian equivalent: Kto Ha yaifHUKOM CTOHT, Y TOTO OH HE KHUIIHT.

12



7 N !
G

f

@Y% N/ e ’ el

What does this saying mean? Is it really about the pot and its boiling point?

Do you agree with this saying? Why?

Have you ever experienced something that can be illustrated by this saying? When and in
what situation?

Is it a piece of advice or a sort of observation?

13



8). A man may work from sun to sun, but women’s work is never done.
A woman often works longer hours than a man because the housework and raising

children are jobs that never end.
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Do you agree with this piece of folk rhymes? Why or why not?
How can you prove this saying? Give your examples and reasons.

What do you think of when reading this saying?
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9). All things are difficult before they are easy.
With practice everything becomes easier.

Russian equivalent: Jluxa 6ena - Hadano. Besikoe Havano — TpyaHo.
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ALL THINGS ARE
DIFFICULT BEFORE
THEY ARE EASY
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Is it a question, a statement or a piece of advice?
Do you agree? Why?
In what situations can you say so?

Can you give examples from your personal experience that proves this proverb?

10). All work and no play make Jack a dull boy.
While working have some breaks.

15



Russian equivalent: Memaii nemo ¢ 6e31enbeM, MPOKUBEIL BEK C BeCceIbeM. Y Mei

JIEJIO JIeNIaTh — yMEH ¥ 03a0aBUThCSI.

ALL WORK AND NO PLAY MAKES
JACK A DULL BOY

7NN

What is the meaning of this saying?
Think of a situation when it is suitable to use it.

Do you agree with this saying? Give examples from your personal experience.

16



11). An apple a day keeps the doctor away.
Healthy eating will keep you healthy.

Russian equivalent: JIyk ot cemu Hexyr.

AN APPLE A DAY KEEPS A DOCTOR AWAY

What is this proverb about? Is it only about apples?
What does it teach people?

What diet can be called healthy?

What is your regular diet?

Why is it important to keep track of what we eat?

17



12). As is the gardener, so is the garden.
As is the workman, so is his work.

Russian equivalent: KakoB mactep, TakoBa u pabota. UTo moceeliib, TO U MOXKHEIb.

AS IS THE GARDENER, SO
IS THE GARDEN
e . J r‘”:':
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IN THE GARDEN MORE GROWS,
THAN THE GARDENER SOWS

What does this expression mean? Is it only about a garden and a gardener?
Do you agree with this expression?

What do you think of when reading this expression?

18



13). Best things come in small packages. Good things come in small packages.
Small packages often contain valuable things.(Sometimes said of petite or short
people.)

Russian equivalent: Xoporiero moneMHOXKy. Mail 30JI0THHK, Jia JIOPOT.

GOOD THINGS

BEST THINGS
COME IN SMALL COME IN
PACKAG 0 793 SMALL
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To what value does this saying appeal?
Is it only about packaging things?
In what situations did you hear this saying?

Do you agree to it?
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14). Birds in their little nests agree.

This proverb is often used to admonish children (siblings) not to fight with each
other.

It is shameful when children of one family fall out, and chide, and fight.

Russian equivalent: B TecnoTe, 1a He B o0ue.

[ e (LT

BIRDS IN THEIR
LITTLE NESTS

e

What is the meaning of this proverb? Is it about birds and their style of living?
Do you agree with the proverb? Why or why not?
Give examples of when this proverb would be suitable.

15). Christmas comes but once a year.

20
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